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Visit Cuneese



Il territorio del Cuneese, nel sud del Piemonte,
offre paesaggi incontaminati e luoghi storici di
prestigio che fanno da sfondo eccezionale e unico
per un “sì, lo voglio” inusuale, tra bellezze e bontà
che hanno il fascino di tradizioni millenarie. Sulle
vette delle Alpi Marittime e Cozie, o nelle città
d’arte della pianura, a pochi chilometri dalla Riviera
Ligure, Torino e la Costa Azzurra, castelli e borghi
vi attendono per vivere un matrimonio da favola.

Cuneese: location per
un matrimonio da favola

The territory of Cuneo, in southern Piedmont,
offers pristine landscapes and prestigious

historical places that make up a unique
background of charming ancient beauties and
flavours, among which you will pronounce an

unusual "Yes, I do". On top of the Maritime and
Cozie Alps or in the valley's cities of art, a few

kilometres from the Ligurian Riviera, Turin and the
Côte d'Azur, castles and villages are waiting for

you to live your dream wedding.

Cuneese: venues for a fairytale wedding



Le location

Legenda - Key
Spazio per banchetti - Banqueting area

Ristorante - Restaurant

Spazio interno - Indoor

Spazio esterno - Outdoor

Funzione religiosa - Catholic ceremony

Camere - Rooms

Rito civile - Civil ceremony

Città d'arte - city of art

Campagna - Countryside

Montagna - Mountain

Collina - Hill

Venues

3



Le Marmotte

Borgo Frere, 53 - Acceglio
Tel. +39 345 639 7132 - info@lemarmotte.com - www.lemarmotte.com 

Le Marmotte è un nido caldo e accogliente immerso nella natura della Valle Maira, capace di offrire
esperienze personalizzate secondo le esigenze degli sposi. La struttura ha una capienza di 120 posti e
comprende 2 sale interne per il ricevimento, una veranda coperta, un giardino e una sala da ballo. Il

ristorante propone una cucina tipica piemontese attenta alle intolleranze e alla valorizzazione delle materie
prime del territorio, con produzione propria di pane e pasta fresca.

Le Marmotte is a warm and welcoming nest surrounded by the nature of the Maira Valley, that offers
personalized experiences according to the needs of bride and groom. The structure has a capacity of 120
seats and includes 2 indoor rooms for the reception, a veranda, a garden and a dance hall. The restaurant

offers typical Piedmontese cuisine (bread and pasta are homemade) that pays attention to food
intolerances and to the enhancement of local products.

Acceglio

INFO
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http://www.lemarmotte.com/
https://drive.google.com/file/d/1t181XugzsUfSTyvRd5mZXLr8t-yfVTQZ/view?usp=sharing


Castello

Via Palazzo, 23 – Bagnolo Piemonte
Tel. +39 347 032 3486 - reception@castellodibagnolo.it - www.castellodibagnolo.it 

Circondato da boschi, vigne e antiche mura difensive in pietra, il castello-forte dei conti Malingri di
Bagnolo costruito attorno al X secolo è un esempio intatto di architettura militare medioevale. Capacità

250/300 persone. Spazi esterni: cortile fortificato sotto le due torri, giardino delle mura con vista e portico
sul giardino che può ospitare buffet e musica. Nel castello: Sala dello Stemma e Sala Ex Scuderie (70 posti

a sedere), cucina allestita con catering. Primo piano: 3 sale e 2 salette nelle torri (posti a sedere 110).
Ultimo piano: 3 sale e terrazza sulla torre est. 

Surrounded by woods, vineyards and ancient defense stone walls, the castle-fort of the Malingri di Bagnolo
counts, built around the 10th century, is an example of intact medieval military architecture. Capacity

250/300 people. Outdoor spaces: fortified courtyard under the two towers, walled garden with view and
outdoor veranda with buffet and music area overlooking the garden. In the castle: Sala dello Stemma and
Sala Ex Scuderie (70 seats), equipped kitchen with catering. First floor: 3 rooms and 2 small rooms in the

towers (110 seats). Top floor: 3 rooms and terrace on the east tower.

Bagnolo Piemonte

INFO
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http://www.castellodibagnolo.it/
https://drive.google.com/file/d/1xRTUMVcG-8VUnqvIt1G10yRTQlAAHQZv/view?usp=sharing


La Bergera

Via Bergera, 93 – Bagnolo Piemonte
Tel. +39 338 397 8547 - labergera1@gmail.com - www.labergera.it

Immersa nella natura alle pendici del Montoso, La Bergera nasconde un locale intimo, elegante e
raffinato. La sala interna può ospitare fino a 220 persone, mentre il dehor esterno ha una capacità di 180
posti. Tra i servizi disponibili una terrazza, i giardini, la cucina uso catering e una sala da ballo. È possibile

effettuare riti civili.

Surrounded by nature and located on the slopes of Montoso, La Bergera hides an intimate, elegant and
refined venue. The indoor room can accommodate up to 220 people, while the outdoor area has a

capacity of 180 seats. Facilities include a terrace, gardens, a kitchen for the catering to use and a dance
hall. It is possible to celebrate civil ceremonies.

Bagnolo Piemonte

INFO
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https://ristorante.labergera.it/
https://drive.google.com/file/d/1eAuKW3Nrbe7ry2qeFrfkQ2nKM_p9gJvE/view?usp=sharing


Bene Vagienna
Villa Clelia

Frazione Santo Stefano 31 - Bene Vagienna
Tel. +39 333 3443 691 - info@villacleliamoments.com - www.villacleliamoments.com

Grazie al giardino con terrazza che guarda all’Arco Alpino questa villa offre uno spazio esterno ampio e
piacevolissimo per ogni evento. Posto al centro della pianura Cuneese, a poca distanza dal territorio delle
Langhe e dalle montagne, gli spazi esterni e interni a disposizione sono versatili e perfetti per ogni stile

che si desidera conferire al matrimonio. A completare l’offerta la piscina e le camere da letto che possono
ospitare sposi e invitati.

Thanks to the garden with terrace overlooking the Alps, this villa offers a large and very pleasant outdoor
space for any event. Located in the center of the Cuneo plain, a short distance from the Langhe and the
mountains, the available outdoor and indoor spaces are adaptable and perfect for any style you wish to

give to the wedding. The venue also offers the swimming pool and the bedrooms that can accommodate
the newlyweds and their guests.

INFO
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http://www.villacleliamoments.com/
https://drive.google.com/file/d/1ZObm1_ZARk5n5D6KbMpdgNPyuoqA_HxR/view?usp=sharing


Briaglia
Relais Colle Messino

Via Tetti Ellero, 14 - Briaglia
Tel. +39 349 7628922 - +39 346 304 0974  - info@relaiscollemessino.it - www.relaiscollemessino.it

Per celebrare il proprio amore tra le colline del Monregalese, questo relais del '600 completamente
ristrutturato offre una cucina professionale per il catering, suite di charme per gli sposi e accessibilità

piena. Gli spazi interni per 180 persone, il giardino di 2.500 m², la piscina e i porticati coperti sono riservati
per un evento al giorno. La versatilità di questo luogo consente di creare un’esperienza su misura in un

luogo da sogno.

To celebrate your love among the hills of Monregalese, this fully renovated 17th-century relais offers a
professional kitchen for catering, charming suites for the newlyweds, and full accessibility. With indoor
spaces for up to 180 guests, a 2,500 m² garden, a pool, and covered porticos, the venue is reserved for

only one event per day. Its versatility allows a tailor-made experience in a truly dreamlike setting.

INFO
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https://drive.google.com/file/d/1CpFYzn9oveawNgu0Pk8wOmfUZi9od-3h/view?usp=sharing


Busca
Castello e parco del Roccolo

Strada Romantica 17, 12022 - Busca
Tel. +39 353 3654 865 - info@castellodelroccolo.it - www.castellodelroccolo.it

In zona collinare, sorge il castello del Roccolo, edificato a partire dal 1831 per volere dei marchesi
Tapparelli d’Azeglio, come residenza di villeggiatura estiva dallo spiccato gusto eclettico. È possibile

effettuare riti civili, davanti alla facciata del castello e all’interno della sala da pranzo. Per il rito religioso è
presente la cappella del castello. Dispone di un catering, spazi per i banchetti. 

Standing on the hilly area, the castle of Roccolo was built beginning in 1831 by the Marquises Tapparelli
d'Azeglio, who made it a summer holiday residence with a marked eclectic taste. It is possible to celebrate
civil ceremonies  in front of the facade of the castle and inside the dining room. The chapel of the castle is

open to religious ceremonies. It is equipped with catering and banquet facilities.
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mailto:info@castellodelroccolo.it
http://www.castellodelroccolo.it/


Busca
San Quintino Resort

Via Vigne, 6 - Busca
Tel.  +39 348 305 8350  - sanquintinoresort@libero.it - www.sanquintinoresort.com

Nella campagna Cuneese, a poca distanza dal centro di Busca, questo resort spicca per l’ambiente rilassato
e ricco di verde, ideale per un evento a contatto con la natura ma curato nei dettagli. La cucina del

ristorante propone piatti che affondano le radici nella tradizione esplorando le nuove frontiere del gusto
contemporaneo. Una cappella offre la possibilità di celebrare il rito religioso mentre alcune camere

possono ospitare sposi e invitati.  

In the Cuneo countryside, at a short distance from the centre of Busca, this resort stands out for its
relaxed and green environment, ideal for an event that is in touch with nature and that also pays attention

to the detail. The restaurant's cuisine offers dishes that are rooted in tradition while exploring the new
frontiers of contemporary taste. A chapel offers the possibility to celebrate the religious rite while some

rooms can accommodate newlyweds and guests.

INFO
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http://www.sanquintinoresort.com/
https://drive.google.com/file/d/1xCBha2rdGNz8vksQ2fYB4gl4QcsrAvm6/view?usp=sharing


Busca
Parco Museo dell’Ingenio

Viale Mons. Ossola 1 - Busca
Tel.  +39 348 2750 806  - ass.ingenium@gmail.com - www.ass-ingenium.it

Il “Parco Museo dell’Ingenio”, creato dall’Associazione Ingenium, omaggia la creatività umana, le
invenzioni e la tradizione rurale. L’ex convento con il parco di 10.000 mq impreziosito da un laghetto

ospita una tensostruttura di oltre 400 mq, tavoli e sedie per 200 coperti. Possibilità di utilizzo degli spazi
per foto e giro del parco sul trenino elettrico.

The “Parco Museo dell’Ingenio”, created by the Ingenium Association, pays homage to the human
creativity, the inventions and the rural tradition. The former convent, with its 10,000 m2 park embellished

with a small lake, includes a tensile structure of over 400 m2, tables and chairs up to 200 seats. It is
possible to use the spaces to take pictures and to enjoy a tour of the park on the electric train.

INFO
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http://www.ass-ingenium.it/
https://drive.google.com/file/d/1LaIlq3j9H2I_OHZUNLw-3vaRQ3tSpyIK/view?usp=sharing


Caraglio

Filatoio Rosso

Via Matteotti, 40 - Caraglio
Tel. +39 0171 618 300 - g.ribero@comune.caraglio.cn.it  - www.filatoiocaraglio.it 

La Sala delle Colonne dell’antica filanda è un elegante e ampio spazio con grandi vetrate che offre ampie
possibilità di allestimento per ogni genere di necessità. La presenza di alcune salette auliche permettono di

ospitare anche la celebrazione del rito civile di matrimonio. Gli spazi e la capienza possono essere
modificati in base al numero degli ospiti. Due cortili esterni offrono ulteriore spazio nella bella stagione e

sono presenti anche spazi per catering e area banchetti.

 The Sala delle Colonne of the old spinning mill is an elegant and large space with big windows that offers
ample possibilities for every kind of need. The presence of some boardrooms also allows the celebration of
the civil wedding ceremonies to be hosted. Spaces and capacity can be modified according to the number
of guests. Two external courtyards offer additional space in the summer and there are also areas dedicated

to catering and banqueting.

INFO
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https://www.filatoiocaraglio.it/
https://drive.google.com/file/d/1OxjCcHxgB874kbzpaHXwaIrXOFDpH2R6/view?usp=sharing


Caraglio

Fontana Oro

Via Fontana oro 6 - Caraglio
Tel. +39 0171 619 912 - info@fontanaoro.com - www.fontanaoro.com

Il ristorante si trova alle porte del borgo di Caraglio, ai piedi della valle Grana. Gli ampi spazi interni sono
circondati, grazie alle grandi vetrate, al verdissimo e ampio giardino esterno. Il ristorante propone un menu

tipico della tradizione piemontese e i migliori vini locali.

The restaurant is not far from the town of Caraglio, at the beginning of Valle Grana. Thanks to the wide
windows, the wide halls are sorrounded by the green garden thanks to vast windows. The resturant offers a

tiypical Piedmontese menu with the best local wines.

INFO
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http://www.fontanaoro.com/
https://drive.google.com/file/d/1qt7V3l80Lyner5ZkwyzOGNb0SMD_tIid/view?usp=sharing


Castello di Cardè

C.so Vittorio Emanuele II, 7/9
Tel. +39 340 642 4529 - silvanoram@libero.it 

Il Castello di Cardè, immerso nella pianura cuneese, è una location unica e suggestiva risalente al XIII
secolo e ricca di storia. La struttura offre ambienti eleganti con soffitti a travi a vista e affreschi

rinascimentali. I suoi ampi spazi interni possono ospitare fino a 250 persone, mentre i giardini e l'area
piscina creano scenari perfetti per festeggiamenti all’aperto. Sono disponibili spazi dedicati per la

cerimonia, servizio catering interno, allestimenti personalizzati e la possibilità di celebrare riti civili.

Dating back to the 13th century, the Castle of Cardè is a unique and evocative, which is also rich in history.
The property offers elegant rooms with exposed beam ceilings and Renaissance frescoes. Its large indoor

spaces can accommodate up to 250 people, while the gardens and the pool area create the perfect settings
for outdoor celebrations. There are spaces available for the ceremony, the internal catering service and

personalized set-ups. Moreover there is also the possibility to celebrating civil wedding ceremonies.

Cardé

INFO
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https://drive.google.com/file/d/1bDUIF3vdHf_-crDIythW9GWFC3iyfvH7/view?usp=sharing


Chiusa Pesio

Villa San Lorenzo
Via Schiavaria, 3 - Chiusa Pesio

Tel. +39 345 704 2389 - villasanlorenzo01@gmail.com - www.villa-sanlorenzo.it

Villa San Lorenzo è una location dall’atmosfera romantica e raffinata, ideale per matrimoni eleganti e
senza tempo. Ogni dettaglio, dall’allestimento del giardino alla disposizione della sala, è pensato per

rendere ogni evento unico e indimenticabile. Inoltre, gli sposi possono godere del comfort e dell’intimità di
una camera nuziale, rifugio perfetto dopo una giornata speciale.

Villa San Lorenzo is a venue with a romantic and refined atmosphere, ideal for elegant and timeless
weddings. Every detail, from the garden layout to the room layout, is designed to make each event unique

and unforgettable. In addition, the bride and the groom can enjoy the comfort and intimacy of a bridal
room, the perfect refuge after a special day.

 

INFO
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http://www.villa-sanlorenzo.it/
https://drive.google.com/file/d/1IXH3Ay10tbQhk_SpLR2c369haPYn-Dvf/view?usp=sharing


Clavesana

Palazzo Comunale
Piazza Vittorio Emanuele II 7, - Clavesana 

Tel. 0173 790 103 - info@clavesana.info - www.comune.clavesana.cn.it 

Nel cuore delle colline delle Langhe, la Sala Conciliare del Comune di Clavesana, nel centro del paese,
propone una location dallo spiccato gusto neogotico, di grande impatto scenografico. La sala è disponibile
per matrimoni civili con prezzi variabili a seconda che gli sposi siano residenti e in base all'orario richiesto. 

In the heart of the Langhe hills, the Sala Conciliare of the Town of Clavesana, located in the town centre,
offers a venue with a strong neo-Gothic taste and of great scenographic impact. The hall is available for

civil weddings. The prices vary depending on the spouses residency and according to the required date and
time.

INFO
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mailto:info@clavesana.info
https://www.comune.clavesana.cn.it/
https://drive.google.com/file/d/1hCeKNWxAra6mjI9LOqvW2vlOawngkWfN/view?usp=sharing


Tenuta Armonia
 

Borgata San Bartolomeo, 4, - Clavesana 
Tel. +39 348 7488 875 / +39 340 2634 735 - info@tenutarmonia.it - www.tenutarmonia.it 

L’accesso alla Tenuta avviene attraversando un viale alberato dove i carpini rendono fin da subito
l’atmosfera suggestiva. Gli ospiti della Tenuta Armonia vengono accolti nell’area reception, ricavata

dall’antica chiesetta di fine ‘700, all’interno della quale è possibile celebrare matrimoni civili. Ampio spazio
all’aperto, ideale per aperitivi e banchetto.  La struttura dispone di 2 grandi saloni comunicanti per un

totale di 110 invitati seduti in tavoli rotondi. Durante il periodo estivo, l'ampio porticato può ospitare altri
200 invitati. Diversi catering convenzionati e spazi adibiti alla preparazione dei pasti. 4 camere disponibili

per il pernottamento e parcheggio adiacente.

In order to reach the estate, you have to go through a hornbeam tree-lined avenue that immediately
creates a suggestive atmosphere. The guests of Tenuta Armonia are welcomed in the reception area, which

was once a late 18th century church, where it is possible to celebrate civil weddings. Enjoy the large
outdoor space, ideal for aperitifs and banquets. The structure has 2 large communicating halls for a total of

110 guests seated at round tables. During the summer season the large portico can host another 200
guests. There are also affiliated catering services and spaces for meal preparation. You can find 4 rooms for

overnight stays and an adjacent parking.

Clavesana
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mailto:info@tenutarmonia.it
https://www.tenutarmonia.it/


Il Chiaramello

Frazione Ghigliani, 2 - Clavesana 
Tel. +39 333 8480 298 - mascarello@evino.it - www.mascarello.evino.it

Il parco, attrezzato e curato, ricco di fiori e di angoli piacevoli, di notte è illuminato da giochi di luci che
creano atmosfere coinvolgenti e suggestive. Per il banchetto sono disponibili ampi saloni. È presente anche

una saletta ideale per accogliere i bambini lasciando loro libertà di gioco. I saloni sono situati a livello del
parco e accolgono fino a 250 posti a tavola. In caso di maltempo è disponibile una taverna spaziosa con un

bel porticato per svolgere comunque all'aperto l'aperitivo.

The well-equipped and well-kept park, full of flowers and pleasant corners, is lit at night by lights that
create captivating and suggestive atmospheres. Large halls are available for the banquet. There is also a

playroom for children. The halls are located on the ground floor, next to the park and can host up to 250 at
the tables. In case of bad weather, a spacious tavern with a bautiful portico is available for an outdoor

aperitif.

Clavesana

INFO
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http://www.mascarello.evino.it/
https://drive.google.com/file/d/1Dw9n7Fm_tyoaDSZs6C7CCyms_jFgWeIz/view?usp=sharing


Costigliole Saluzzo

Castello Rosso

via Reynaudi, 5 - Costigliole Saluzzo
Tel. +39 0175 230 030 - castellorosso@castellorosso.com - www.castellorosso.com

Un maniero del 1400 immerso nella collina vicino al Marchesato di Saluzzo e ai piedi della Valle Varaita.
Tre accoglienti Sale sono disponibili a seconda del numero degli invitati. Il Salone Costantia riceve fino a

100 persone, La Sala delle Rose, più piccola, caratterizzata dal soffitto affrescato, riceve fino a 40 invitati. Il
Salone Bellevue, dai toni caldi ed eleganti, può ospitare 280 persone. Parco a disposizione per iniziare il

banchetto. 

Located near the Marquisate of Saluzzo and at the foot of the Valle Varaita, Castello Rosso is a 15th
century manor surrounded by the hills. Depending on the number of guests, there are three welcoming
halls available. The Salone Costantia can host up to 100 people, while the Sala delle Rose, smaller and

characterized by the frescoed ceiling, can host up to 40 guests. The Salone Bellevue, with its warmer and
elegant tones, can host 280 people. The park is available for the aperitiv at the begining of the banquet. 

INFO
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mailto:castellorosso@castellorosso.com
https://www.castellorosso.com/
https://drive.google.com/file/d/1TXBnbPJBtLDyTgdHCIiaXU0tcYQkxk_T/view?usp=sharing


Salone d'Onore

via Roma 28 - Cuneo
Tel. +39 0171 444 231 -  statocivile@comune.cuneo.it - www.comune.cuneo.it 

L'ampio salone riccamente affrescato si trova all'interno dell'elegante Palazzo Comunale, affacciato sulla
storica via Roma. La sala dispone di 99 posti a sedere (78 poltroncine rosse e 16 sedute su divanetti), 5

sedute al tavolo relatori, impianto di amplificazione e 2 maxischermi. Non sono celebrati i matrimoni nei
giorni festivi. 

Overlooking the historic Via Roma the large, richly frescoed hall is located inside the elegant Palazzo
Comunale. The room has 99 seats (78 red armchairs and 16 seats on sofas), 5 seats at the speakers' table,

amplification system and 2 wide screens. Weddings are not celebrated on Sundays and public holidays.

Cuneo
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mailto:sale_cultura@comune.cuneo.it
https://www.comune.cuneo.it/


Villa Kimera

Via Basse di Chiusano 8 - Cuneo
Tel. +39 0171 500 801 - info@villakimera.com - www.villakimera.com

A poca distanza dal centro di Cuneo, Villa Kimera è una villa Secentesca circondata da un elegante giardino
con piscina. All’interno saloni affrescati mantengono intatto il fascino dell’antica dimora. La struttura può

accogliere eventi estivi fino a 300 ospiti.

A short distance from the center of Cuneo, Villa Kimera is a 17th century villa surrounded by an elegant
garden with pool. Inside, frescoed halls keep the charm of the ancient residence intact. The facility can

host summer events for up to 300 guests.

Cuneo

INFO
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http://www.villakimera.com/
https://drive.google.com/file/d/1MwF19GYvKaJ3oEZWLFSobf92LTK5Q8_9/view?usp=sharing


Real Park

Loc. Ponterosso - Entracque
Tel. +39 0171 978 552 - mail: info@realparkentracque.it -  www.realparkentracque.it

In un ambiente rilassato Real Park propone un ampio spazio outdoor immerso nel verde, nel cuore della
splendida Valle Gesso. Il grande ristorante può accogliere banchetti anche numerosi. All’interno del

complesso anche un parco giochi per bambini, spazi per il relax e un’area per la pesca facilitata.

In a relaxed environment, Real Park offers a large outdoor space surrounded by nature, in the heart of the
marvellous Gesso Valley. The restaurant can also accommodate large banquets. Inside the complex there is

also a children's playground, relax area and a fishing pond.

Entracque
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http://www.realparkentracque.it/


Farigliano

Bricco Rosso

Località Bricco Rosso, 99 - Farigliano 
Tel. +39 392 356 8550  - info@briccorosso.it - www.briccorosso.it

La Cascina del Bricco Rosso si trova sulla cima di una delle colline più panoramiche delle Langhe, circondata
dai filari e ha una splendida vista sui vigneti delle Langhe e sulle Alpi. Il grande cortile accoglie gli ospiti. Gli

altri spazi esterni sono il giardino con il secolare ippocastano, il suggestivo gazebo in ferro battuto e la
terrazza panoramica con piscina dove in genere si svolgono l’aperitivo di benvenuto e il taglio della torta

nella bella stagione. Il pranzo o cena è di solito servito nel salone dei ricevimenti con grandi vetrate e
finestre panoramiche, ma è possibile svolgere l’intero evento anche all’aperto.

With a splendid view of the Langhe vineyards and the Alps, Cascina del Bricco Rosso is on the top of one of
the most panoramic hills in the Langhe. Duty of the large courtyard is to welcome guests, while the other
outdoor spaces, that is the garden with centuries-old horse chestnut tree, the suggestive gazebo and the

panoramic terrace with pool, generally host the welcome aperitiv and the cutting of the cake in the summer
season. Lunch or dinner is usually served in the reception hall with large and panoramic windows, although

it is also possible to hold the entire event outdoors.

INFO
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http://www.briccorosso.it/
https://drive.google.com/file/d/1V-2NWXZ9EjL5AOaIAxhypVoW2zwnSVhu/view?usp=sharing


Fossano

Castello Principi d'Acaja

Piazza Castello - Fossano
Tel. +39 0172 601 60  - iatfossano@visitcuneese.it - www.visitfossano.it

Edificato come struttura difensiva da Filippo I d'Acaja tra il 1324 e il 1332, viene poi trasformato dai Savoia
in residenza signorile. Nei loggiati cinquecenteschi oggi ha sede la biblioteca cittadina. Si può effettuare la
celebrazione del matrimonio civile nel cortile all’interno del cortile del Castello o nella Sala Barbero (con

impianto di amplificazione e riscaldamento). 

Built as a defensive structure by Filippo I d'Acaja between 1324 and 1332, it was then turned into an
elegant residence by the Savoys. Nowadays, it is home to the town's public library. A civil wedding can be

celebrated in the courtyard inside the Castle or in the Sala Barbero (with PA system and heating).
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https://www.visitfossano.it/


Fossano

Palazzo Daviso

Via Roma 142 - Fossano
  Tel. +39 335 8245 629 - spinto@balocco.it - www.palazzodaviso.com 

Nel cuore del centro storico di Fossano è con una cornice di eleganza solenne ma ospitale, il palazzo fu
dimora di una delle maggiori famiglie patrizie di Fossano, i conti Bava di San Paolo, per poi passare ai

baroni Daviso di Charvensod, il cui stemma campeggia tuttora sulla facciata di ponente del cinquecentesco
cortile interno

Tra gli spazi adibiti per eventi si trovano 6 sale collegate della capienza di 140 persone e un salone d’onore
da 70 posti.

In the heart of the historic center of Fossano and with a solemn but inviting setting, the palace was home to
one of the major patrician families of Fossano, the Bava counts of San Paolo. It then passed on to the
Daviso barons of Charvensod, whose coat of arms still stands today on the western facade of the 16th

century internal courtyard. Among the spaces used for events, there are 5 connected rooms with a capacity
of 140 people and a main hall with 70 seats.

INFO
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http://www.palazzodaviso.com/
https://drive.google.com/file/d/1KvP2bsGftkGGQtzfFHJ9bfsWp0eCq9re/view?usp=sharing


Lagnasco

Castelli di Lagnasco

Via Castelli 1 - Lagnasco
Tel. +39 0175 467 10 - info@castellidilagnasco.it - www.castellidilagnasco.it 

I castelli di Lagnasco sono un capolavoro della storia e dell’arte sospeso tra gotico ed età moderna. La
geometria complessa dei fabbricati contrassegna uno degli angoli più suggestivi del paesaggio piemontese,

fatto delle fertili terre dell’antico marchesato di Saluzzo. La Sala della Giustizia, con il ricco soffitto a
cassettoni, può ospitare eventi con 40 persone.

Suspended between Gothic and the modern age, the castles of Lagnasco are history's and art's
masterpieces. The complex geometry of the buildings characterizes one of the most suggestive corners of

the Piedmontese landscape, that is the fertile lands of the ancient marquisate of Saluzzo. The Hall of
Justice, with its rich coffered ceiling, can host events for 40 people.

INFO
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http://www.castellidilagnasco.it/
http://www.castellidilagnasco.it/
https://drive.google.com/file/d/1e6XNS86PSDYQEYhktH55yMQ2EobtCXOd/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1e6XNS86PSDYQEYhktH55yMQ2EobtCXOd/view?usp=sharing


Extro Ristopark

Via Viaris 3/c - Lesegno
Tel. +39 370 308 6119 - extroristopark@gmail.com - www.extroristorante.com 

Extro Ristopark, situato in un casale del 1800 ristrutturato, unisce l’esperienza internazionale e la
tradizione piemontese. Immerso in un parco di 6.000 mq, offre ambienti eleganti per matrimoni, con sala
principale vista parco, sala cantina dei vini, giardini e un porticato coperto. Il menù, curato dallo Chef Max,

spazia dalla cucina contemporanea a quella tradizionale. Disponibili servizi di fotografia, musica,
allestimenti e tre stanze doppie all’interno della struttura.

Located in a renovated 1800 farmhouse, Extro Ristopark combines international experience and
Piedmontese tradition. Surrounded by a park of 6,000 square meters and with a main room overlooking

the park, a wine cellar room, gardens and a covered porch, it offers an elegant environment for weddings.
The personalized gourmet menu, created by Chef Max, ranges from contemporary to traditional cuisine.

Photography, music, set-up services and three double rooms are available. 

Lesegno

INFO
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http://www.extroristorante.com/
https://drive.google.com/file/d/1UHccR6psda2Zw_W3RtnLPOfEtBVUOojP/view?usp=sharing


Limone Piemonte

Agriturismo L'Agrifoglio

Frazione Ceresole, 9 - Limone Piemonte
Tel. +39 0171 927 970 - info@agriturismoagrifoglio.it - www.agriturismoagrifoglio.it

Agriturismo L’Agrifoglio è un angolo di pace dove la cura per il territorio, la connessione con l’ambiente
e la valorizzazione locale danno vita all’ospitalità più sincera. La baita si trova nel cuore della Val

Vermenagna e, con uno sguardo attento alla bellezza della natura circostante, si è affermato come
luogo privilegiato per celebrare gli eventi più speciali della vita. Celebrare l’amore nella semplicità

rustica della natura, in mezzo a curati prati verdi e paesaggi di montagna.

Agriturismo L’Agrifoglio is a peaceful spot where the warmest hospitality is created by the care for the
land, the connection with the environment and the local appreciation. The lodge is located in the heart

of Val Vermenagna and, with a keen eye on the beauty of the surrounding nature, Agrifoglio has
confirmed itself as a place to celebrate life's milestones. Celebrate love in the rustic simplicity of

nature, amidst manicured green lawns and mountain landscapes..

INFO
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http://www.agriturismoagrifoglio.it/
https://drive.google.com/file/d/1Zvk2bJCSQzqVn1oe2bOK2j3cDc0EyBQ2/view?usp=sharing


Limone Piemonte

Chalet La Grögia

  Località tetti Gherra, 108 - Limone Piemonte
Tel. +39 338 719 5630 - alecasoni92@gmail.com - www.lagrogia.it

Armoniosamente inserito nel contesto delle Alpi Marittime, lo Chalet La Grögia è un luogo elegante e
dal grande fascino immerso nei boschi, ma comodamente raggiungibile in auto. La struttura dispone di

due sale interne da 80 posti e una grossa terrazza esterna da 130 posti. Il ristorante offre una cucina
stagionale, legata alla reperibilità delle materie prime del territorio. È anche possibile celebrare riti

civili.

 Harmoniously nestled in the context of the Alpes-Maritimes, Chalet La Grögia is an elegant and
charming place surrounded by the woods but easily accessible by car. The structure has two indoor

rooms with a capacity of 80 seats and a large outdoor terrace with a capacity of 130 seats. The
restaurant offers seasonal cuisine, linked to the availability of local products. It is also possible to

celebrate civil ceremonies. 

INFO

29

http://www.lagrogia.it/
https://drive.google.com/file/d/1JiJ_Wptfe955m9U69MNwNdKhM5tnEgzB/view?usp=sharing


Limone Piemonte

Riserva Bianca Limone Hotel & Spa

 Via Panice Soprana, 95 - Limone Piemonte
Tel. +39 0171 988 395 - hotel@risevabianca.it - riservabiancahotel.it

Tra le maestose vette che circondano Limone 1400, l’hotel offre una vista mozzafiato sulle piste da sci
circostanti, creando un'atmosfera incantevole e raffinata. Perfetto per chi cerca una fusione tra il

fascino della montagna e il comfort moderno, l’hotel è dotato di eleganti camere, una spa completa e
un ristorante attento all’uso di materie prime di qualità e locali. Grazie alla sua posizione privilegiata,

direttamente sulle piste, è la location ideale per eventi speciali. Qui si crea un’ambientazione suggestiva
e attenta ai dettagli, in un contesto naturale senza pari.

Among the majestic peaks surrounding Limone 1400, the hotel offers a breathtaking view of the ski
slopes, thus creating an enchanting and refined atmosphere. Perfect for those who are looking for the
mountain’s charm and the modern comfort, the hotel is equipped with elegant rooms, a complete spa

and a restaurant that pays attention to the use of quality and local raw materials. Thanks to its
privileged position, directly on the slopes, it is the ideal location for special events, thus creating a

suggestive setting in an unparalleled natural context.

INFO
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https://riservabiancahotel.it/
https://drive.google.com/file/d/1bRLaFUja5pQQXveSe6gKI5ImiA5TYdX_/view?usp=sharing


Manta

Castello

Via De Rege Thesauro, 3 - Manta
Tel. +39 0175 878 22 - turismo.manta@fondoambiente.it - www.castellodellamanta.it

Il Castello è un luminoso esempio di arte rinascimentale di corte del primo ‘400, oggi tutelato come bene
FAI che ne riserva l'utilizzo come location da matrimonio ai propri soci. È possibile celebrare i matrimoni sia
all’interno nella Sala delle Grottesche che all’esterno nel Giardino delle Palme. Spazi per i banchetti sia nel

giardino di fronte al castello che nelle cantine. Nella Chiesa castellana è possibile celebrare riti religiosi.

The Castle is a vivid example of Renaissance art of the early 15th century. Today protected as a FAIasset,
which its memebers may use as a wedding venue. It is possible to celebrate weddings both inside, in the

Sala delle Grottesche, and outside in the Palm Garden. There are banquet areas both in the garden in front
of the castle and in the cellars. In the castle chapel it is possible to celebrate religious rites.

INFO
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mailto:faimanta@fondoambiente.it
http://www.castellodellamanta.it/
https://drive.google.com/file/d/1ZDAMcS-6WUPowKvSI1U5rixIXu-XDEqh/view?usp=sharing


Moiola

Cappella dell'Assunta

Moiola
Tel. +39 0171 717 012 - moiola@vallestura.cn.it - www.comune.moiola.cn.it

Costruita molto probabilmente nella prima metà del XVII secolo, come ex voto durante la peste,
costituisce un piccolo santuario edificato utilizzando blocchi calcarei provenienti da cave locali con

aggiunta, nel secolo XVIII, del portico antistante. La chiesetta, posta sul crinale meridionale del Vallone dei
Colli consente di ammirare uno stupendo panorama sulla Bassa Valle Stura.

Most likely built in the first half of the 17th century as a votive offering during the plague, it is a small
sanctuary built by using limestone blocks from local quarries. In the 18th century a front porch has then

been added. The small church, located on the southern ridge of the Vallone dei Colli, allows you to admire
a wonderful panorama of the Bassa Stura Valley.

INFO
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https://www.comune.moiola.cn.it/
https://drive.google.com/file/d/1lluK70bwiYMNCihNemG2R2HUJ9p1WJqy/view?usp=sharing


Monasterolo di Savigliano
Sala d'Oro

Piazza Castello, 6 - Monasterolo di Savigliano
Tel. +39 0172 373 026 - segreteria@comune.monasterolodisavigliano.cn.it -

www.comune.monasterolodisavigliano.cn.it 

La duecentesca fortezza di Monasterolo di Savigliano risalente al 1241 fu voluta da Tommaso I di Saluzzo.
L’aspetto esteriore austero e iconico dell’edificio, che oggi accoglie gli uffici comunali, racchiude sale che

nei secoli sono state riviste e decorate con grande gusto. La cosiddetta “Sala d’Oro”, di squisito stile
rococò, può essere considerato il fiore all’occhiello del palazzo, un magnifico ambiente in cui vivere il più

romantico dei momenti. Disponibile anche una zona esterna, il cortile sul retro del castello. 

Commissioned by Tommaso I of Saluzzo, the 13th century fortress of Monasterolo di Savigliano dates
back to 1241. The austere and iconic exterior of the building, which today houses the town hall, contains
rooms that have been revised and decorated with great taste over the centuries. The so-called "Golden

Room", which can be considered the flagship of the building, is a magnificent environment in rococò style
where it is possible to experience the most romantic of the moments. An outdoor area, the courtyard at

the back of the castle, is also available.

INFO
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https://www.comune.monasterolodisavigliano.cn.it/
https://drive.google.com/file/d/1a6HJeOLmsfDLb-9NnV_hiap_8hGTSgiM/view?usp=sharing


Mondovì
Hotel Park

Via Pietro Del Vecchio, 2 - Mondovì
Tel. +39 0174 46 666 - info@parkhotelmondovi.com - www.parkhotelmondovi.com

Poco lontano dalla stazione ferroviaria cittadina, l’hotel offre un ristorante elegante e confortevole per
ospitare fino a 200 persone. Le 77 camere permettono pernottamenti anche di grandi gruppi. La cucina

proposta, tipicamente piemontese, include anche opzioni vegetariane e vegane.

Not far from the city train station, the hotel offers an elegant and comfortable restaurant that
accommodates up to 200 people. The 77 rooms also allow overnight stays for large groups. The

typically Piedmontese cuisine also offers vegetarian and vegan options.

INFO

34

https://www.parkhotelmondovi.com/
https://drive.google.com/file/d/1KcRJDrth8HKPjMZYbs6OkJs4DFenoFAk/view?usp=sharing


La Borsarella
Via Tanaro angolo strada del Crist n. 2

Tel. +39 335 565 2688 - laborsarella@gmail.com - www.laborsarella.it

La Cascina “La Borsarella” è un’elegante tenuta settecentesca, che eredita il suo nome dagli antichi
proprietari, i Conti Borsarelli di Rifreddo. Immersa nel verde e abbracciata dalle Alpi del Mare, offre

un’atmosfera unica ed accogliente, grazie a un restauro che ne ha preservato tutto il fascino originale.
Disponibili ampi saloni interni, un dehor esterno che può ospitare fino a 300 persone, zone dedicate ai

bambini e un parco illuminato con un romantico laghetto. Il menù offre cucina piemontese tradizionale.

Cascina "La Borsarella" is an elegant 18th century estate, which inherits its name from the ancient
owners, the Counts Borsarelli di Rifreddo. Surrounded by greenery and embraced by the Alps and,
thanks to a restoration that has preserved all its original charm, it offers a unique and welcoming

atmosphere. There are large indoor lounges, an outdoor area that can accommodate up to 300 people,
areas dedicated to children and an illuminated park with a romantic pond. The menu offers traditional

Piedmontese cuisine.

Mondovì

INFO
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http://www.laborsarella.it/
https://drive.google.com/file/d/19D8JSZJ6wSyfg0mZ_-Zo_BjKYVr-fF-W/view?usp=sharing


Mondovì
Palazzo Fauzone Relais 

Via Vico, 8 - Mondovì
Tel. +39 378 303 5504 - info@palazzofauzone.com - www.palazzofauzone.com

Palazzo Fauzone si trova nel cuore del centro storico di Mondovì, all’interno di uno dei palazzi cittadini
più ricchi di storia e fascino. All’interno sono a disposizione tre sale al piano nobile con la capienza

massima di 60 persone per il rito simbolico e il ricevimento con catering esterno.

Palazzo Fauzone is located in the heart Mondovì’s historic center, inside one of the richest hand most
charming buildings in town. Inside, three rooms are available on the main floor with a maximum

capacity of 60 people for the symbolic ceremony and the reception.

INFO
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http://www.palazzofauzone.com/
https://drive.google.com/file/d/1OkX0MJhjM7rQ0aEky0NwGEJhemdmbMRH/view?usp=sharing


Mondovì
Villa Durando

Strada dei Comini 4 - Mondovì
Tel. +39 333 204 1269 - info@villadurando.it - www.villadurando.it

Poco lontano dalla Città di Mondovì, la struttura dispone di un ampio e silenzioso giardino, mentre un
grande terrazzo assicura un’incantevole vista su Mondovì Piazza. La piscina è perfetta per rilassarsi dopo
i drink o la cerimonia. Per gli sposi la struttura mette a disposizione la suite, ricavata dalla vecchia sala
da ballo di Villa Durando riportata agli antichi splendori. Altre 5 matrimoniali e 2 appartamenti sono a

disposizione degli ospiti. 

Not far from the City of Mondovì, Villa Durando has a large and quiet garden, while a large terrace
ensures an enchanting view of Mondovì Piazza. The swimming pool is perfect for relaxing after a drink
or the ceremony. Newlyweds can overnight in the suite made out of the old ballroom of Villa Durando,
which was brought back to its ancient splendour. 5 more double rooms and 2 apartments are available

to guests.

INFO
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http://www.villadurando.it/
https://drive.google.com/file/d/18fNx0DUrLdcDGZSufDnSwanHR55xu0Nw/view?usp=sharing


Morozzo
Castello di Morozzo

Via D. Galimberti, 5 - Morozzo
Tel. +39 335 662 9993 - info@castellodimorozzo.it - www.castellodimorozzo.it

Il Castello di Morozzo, residenza storica dell’illustre casata dei Marchesi di Pamparato, si trova a sorpresa
nel cuore del paese ed è immerso in uno scenografico parco che si estende fino alle rive del torrente

Brobbio. Qui è possibile sposarsi con rito civile. Sono serviti aperitivi, pranzo o cena e il taglio della torta. Il
luogo dello svolgimento può essere sia all’esterno che all’interno e si farà scegliere agli sposi. I matrimoni
possono essere celebrati dalle ore 10 alle 12 e dalle 15 alle 18, tutti i giorni della settimana con esclusione

dei giorni festivi non domenicali.

The Castle of Morozzo, historic residence of the illustrious Marquis of Pamparato family, is surprisingly
located in the heart of the town and is immersed in a spectacular park that extends all the way up to the

banks of the Brobbio stream. It is possible to get married in a civil ceremony. Aperitifs, lunch or dinner and
cake cutting are served. The place of the performance can be both outside and inside and will be chosen by
the bride and groom. Weddings can be celebrated from 10 to 12 and from 15 to 18, every day of the week

with the exception of non-Sunday public holidays.

INFO
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mailto:info@castellodimorozzo.it
https://www.castellodimorozzo.it/
https://drive.google.com/file/d/1g5eqXMNaB8ejDTuPsd-DDNsT4i-WB88z/view?usp=sharing


Niella Tanaro
Cascina Berzide 

Località Berzide 15 - Niella Tanaro
Tel. +39 338 9259 229 - Info@cascinaberzide.it - www.cascinaberzide.it

La Cascina Berzide si trova nelle Langhe Monregalesi, a Niella Tanaro, in una frazione dalla probabile
origina saracena. La struttura, non lontana dal casello autostradale della A6 Torino/Savona, è provvista di
vicino parcheggio. L’edificio maggiore, abbellito da ampie arcate, dispone al primo piano di uno spazio

interno e di un terrazzo per ospitare circa 130 persone. Al piano terra un suggestivo e versatile porticato è in
grado di accogliere altre 30 persone. Un secondo edificio ha a disposizione un secondo spazio adatto agli

aperitivi. In autunno e primavera la cascina si veste di colori magnifici, pronti a regalare sensazioni sospese
fra sogno e realtà. Gli sposi possono soggiornare in una piccola deliziosa camera. 

Cascina Berzide is located in the area of Langhe Monregalesi, in Niella Tanaro. The structure, not far from
the A6 Turin/Savona motorway exit, has a nearby car park. The main building, embellished with large

arches, has an internal space and a terrace on the first floor that accommodate around 130 people. Ot the
ground floor, a charming and versatile portico accommodates up to 30 people. A second building has a

second space suitable for aperitifs. In autumn and spring the farmhouse is dressed in magnificent colours
and the newlyweds can stay in a small delightful room.

INFO
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http://www.cascinaberzide.it/
https://drive.google.com/file/d/1Yd0rA5x-x2X1yBybLgcuZcTJXB_tU0Z1/view?usp=sharing


Paesana

Pian Munè

Località Pian Munè - Paesana
Tel. +39 328 692 5406 - info@pianmune.it - www.pianmune.it  

All’ombra del Monviso la baita del Pian Munè è un ambiente rustico e curato con un panorama unico.
Facile da raggiungere attraverso la vicina seggiovia, la terrazza panoramica si protende a 1.890 metri di

altitudine sulla Valle Po e può ospitare fino a 150 persone, mentre il ristorante interno ha fino a 60 posti.

In the shade of the Monviso,, the Pian Munè lodge is a rustic and well-kept place with a unique panorama.
Easy to reach via the nearby chairlift, the panoramic terrace stretches out at 1,890 meters above sea level
over the Valle Po and can accommodate up to 150 people, while the internal restaurant seats up to 60. 

INFO
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http://www.pianmune.it/
https://drive.google.com/file/d/1Ai3V5r5R1l3Edz09G6GVBsegLpEYPoPv/view?usp=sharing


Pianfei

La Ruota
Strada Statale Monregalese, 5/a - Pianfei

Tel. +39 0174 585 701 - davide.rosso@hotelruota.it - hotelruota.it

Storico punto di riferimento del Cuneese per la ricettività e i matrimoni della provincia, la struttura offre
spazi esterni e interni per cerimonia e ricevimento fino a 400 persone, menu personalizzato con grande

attenzione alle intolleranze, musica e intrattenimento, arredamento e decorazioni, open bar, animazione,
baby sitting, e molto altro.

Historic point of reference in the Cuneo area for hospitality and weddings in the area, the structure offers
external and internal spaces for ceremonies and receptions for up to 400 people, personalized menu with

great attention to intolerances, music and entertainment, furnishings and decorations, open bar,
entertainment, babysitting, and much more.

 

INFO

41

https://hotelruota.it/
https://drive.google.com/file/d/1uaRyw_HrARqZfzZXAo6cB9XrMcanIyyY/view?usp=sharing


Piasco

Palazzo Caroni
Salita Sant’Orso 2 - Piasco 

Tel. +39 338 887 8092 - palazzocaroni@gmail.com - www.palazzocaroni.com

Palazzo Caroni è dimora storica da sei generazioni, dotata di sale eleganti, terrazze, giardini e un
suggestivo cortile circondato da un porticato ed ampie vetrate. All’esterno gli sposi potranno servirsi di
uno spazio riservato al catering, scegliendo personalmente il proprio menù. È inoltre possibile affittare

sei camere matrimoniali, una suite e una camera singola fino a un numero di 16 persone.

 Palazzo Caroni has been a historic residence for six generations, offers elegant rooms, terraces, gardens
and a charming courtyard surrounded by a portico and large windows. Outside, the bride and groom,

who personally choose their own menu, can use a space reserved for catering. It is also possible to rent
six double rooms, a suite and a single room for up to 16 people.

INFO
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http://www.palazzocaroni.com/
https://drive.google.com/file/d/1DrFiEVPWRfvuXxPF0qYh4cakg7hsZSTf/view?usp=sharing


Racconigi

Castello Reale

Via Francesco Morosini, 3 - Racconigi
Tel. +39 0172 84005 - alessandra.giovanniniluca@cultura.gov.it -

www.polomusealepiemonte.beniculturali.it 

Oggi il Castello Reale di Racconigi è uno dei beni UNESCO inseriti nel sistema delle Residenze della Casa
Savoia in Piemonte. Le sue monumentali serre neogotiche, immerse nell’immenso parco, sono uno di

luoghi più affascinanti ed eleganti dove organizzare le proprie nozze in Piemonte.

Today the Royal Castle of Racconigi is part of the UNESCO heritage list and is included in the system of
residences of the House of Savoy in Piedmont. Its monumental neo-Gothic greenhouses, immersed in the

enormous park, are one of the most fascinating and elegant places where it is possible to organize your
wedding in Piedmont.
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http://polomusealepiemonte.beniculturali.it/


Racconigi

Tenuta Berroni

Nucleo Berroni, 12 - Racconigi
Tel. +39 338 4534162 - info@tenutaberroni.it  - www.tenutaberroni.it

Il complesso architettonico di ispirazione tipicamente francese è incluso in una incantevole cornice,
rendendolo il luogo ideale per qualunque cerimonia. Vengono messi a disposizione il salone d’onore (60

persone sedute, con riscaldamento), il salone dalle volta a botte (300 persone sedute, con riscaldamento),
la tensostruttura (250 persone sedute), il porticato vista piscina (120 persone sedute), parco e giardino, un

ampio parcheggio privato.

The typically French inspired architectural complex  is part of an enchanting setting, making it the ideal
place for any ceremony. Customers are provided with the hall of honor (60 people seated, with heating), a

barrel vault hall (300 people seated, with heating), a tensile structure (250 people seated), a portico
overlooking the pool (120 people seated), a park, a garden and a large private parking.
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https://www.tenutaberroni.it/


Revello
Abbazia di Staffarda

Indirizzo: Piazza Roma, 2 - Staffarda - Revello
Tel. +39 0175 273 215 -  staffarda@biglietteria.ordinemauriziano.it -  www.ordinemauriziano.it

L’abbazia è uno dei monasteri medievali più importanti e affascinanti del Piemonte, nella bella pianura
saluzzese, circondata dalle imponenti valli del Monviso. Dal 1750, con bolla pontificia, l’abbazia entra a far
parte del patrimonio storico-culturale dell’Ordine Mauriziano di Torino. Per gli eventi è disponibile la sala

interna, alla quale, durante l'estate si aggiunge la zona esterna per gli aperitivi.

Surrounded by the imposing valleys of Monviso and located in the beautiful Saluzzo plain, the abbey is
one of the most important and fascinating medieval monasteries in Piedmont. In 1750 a papal seal placed

the abbey "in commendam" the historical and cultural heritage of the Mauritian Order of Turin. The
internal room is available for events, to which the external area for aperitifs is added in the summer

season.

INFO
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https://www.ordinemauriziano.it/
https://drive.google.com/file/d/1PDyaROOYLUCHt5y_XjVhazz7sKOrNulY/view?usp=sharing


Revello
Cappella del Marchesato

Piazza Denina, 4 - Revello
Tel. +39 347 699 1096 - +39 327 7804 528 - info@visitrevello.it 

Situata al primo piano dell’antico Palazzo Marchionale (oggi sede del Municipio), la cappella conserva un
ciclo pittorico tra i più interessanti della pittura piemontese del primo Cinquecento legati alla storia

familiare dei Marchesi di Saluzzo. Proprio per volere di Margherita di Foix, moglie del Marchese Ludovico
II, la cappella di Revello fu interamente decorata tra il 1516 e il 1519 da un pittore vicino ad Hans Clemer.
La parete opposta all'abside è affrescata da un grande dipinto dell'ultima cena, il cui autore sembra essersi

ispirato alla celebre opera di Leonardo da Vinci.

Located on the first floor of the ancient Palazzo Marchionale (nowadays the Town Hall), the chapel
includes one of the most interesting pictorial cycles of early 16th century Piedmontese art that is linked to

the history of the Marquises of Saluzzo family. Between 1516 and 1519 in fact, due to the will of
Margherita di Foix, wife of Marquis Ludovico II, the Revello chapel was entirely decorated by a painter

close to Hans Clemer. The wall opposite the apse is frescoed with a large painting of the last supper, the
author of which seems to have taken inspiration from the famous work of Leonardo da Vinci.
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Rocca de Baldi
La Locanda del Castello

P.zza Pio VII, 8 - Rocca de' Baldi
Tel. +39 351 680 7794 - lalocandadelcastellorocca@gmail.com -

www.lalocandadelcastellorocca.eatbu.com 

La Locanda del Castello di Rocca de Baldi si trova all'interno dello storico borgo della campagna Cuneese.
L'anima bucolica di questa zona non va a contrapporsi all'eleganza nobile e severa del complesso, ma ne
esalta la bellezza. La sala interna può ospitare fino a 60 coperti, il dehor un centinaio, mentre il parco del
castello può arrivare a una capienza di 250 invitati. La cucina è tipicamente piemontese con prodotti a km

zero e rigorosamente da aziende agricole, con una rivisitazione in chiave moderna.

The Locanda del Castello di Rocca de Baldi is located inside the ancient village of the Cuneo countryside.
The bucolic heart of this area does not contrast with the noble and severe elegance of the building, but it
enhances its beauty. The hall can accommodate up to 60 people, the outdoor area a hundred, while the
castle park can reach a capacity of 250 guests. The cuisine is typically Piedmontese with local products

that come strictly from farms and with a new modern interpretation.

INFO
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https://lalocandadelcastellorocca.eatbu.com/?lang=it
https://drive.google.com/file/d/13OTAAaZYAZZ4FHWWaVOtFPZ8Gvw9OJnT/view?usp=sharing


Roccaforte Mondovì
Radium Relais

Via delle Terme 58, Lurisia - Roccaforte Mondovì
Tel. +39 0174 247 526 - info@radiumrelais.it - www.stagionaturamarchisio.it

Nel cuore della località termale di Lurisia sorge questo relais che unisce l’ambiente caratteristico del
paesaggio montano allo stile raffinato e chic di una struttura di livello dotata di tutte le comodità. Le sale

interne e il terrazzo consentono di ospitare il rito civile e il ricevimento per un massimo di 150/200
persone. Particolare è la presenza in loco della stagionatura del Prosciutto Crudo di Cuneo consentendo di

offrire al buffet una marchiatura personalizzata.

In the heart of the thermal town of Lurisia, this hotel combines the characteristic mountain coziness with
the refined and classy style of a high-level and fully equipped accomodation. The halls and the terrace

allow a civil cerimony and the reception for a maximum of 150/200 people. The presence on site of the
aging of the Prosciutto Crudo di Cuneo is peculiar, thus allowing to offer at the buffet a personalized

branded product.

INFO
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http://www.stagionaturamarchisio.it/
https://drive.google.com/file/d/1uJfobmLuc_9p_Gq3aNIM6v_23Ta3u4sZ/view?usp=sharing


Salmour

Parco Crova

Via Alessandro Tesauro - Salmour
Tel. + 39 0172 649 182 -  protocollo@comune.salmour.cn.it -  www.comune.salmour.cn.it

Al centro della Provincia Granda Salmour si trova su un piccolo altipiano dal quale si gode un’invidiabile
vista sulle vicine Langhe e sull’arco alpino. Il parco, un tempo parte dell'omonima villa e oggi di proprietà
del comune, è una curata area verde che è anche raffigurata all'interno del Theatrum sabaude del 1682. 

Salmour is located in the centre of the Province of Cuneo, on a small plateau from which you can enjoy a
gorgeous view of the nearby Langhe and Alps. The park once part of the homonymous villa and nowadays

a municipal park, is depicted inside the 1682 Theatrum Sabaude.
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Saluzzo

Antico Palazzo Comunale

Via Salita al Castello, 26 - Saluzzo
Tel. +39 351 3060 152 - info@ur-ca.it - www.ur-ca.it

ll Salone d’onore dell’Antico Palazzo Comunale, la cui edificazione si fa risalire al 1462, dispone di una
capienza di 150 posti a sedere. Il palazzo presenta una facciata di classico stile rinascimentale, con

cornicioni marcapiano in terracotta decorata e finestre ad ogiva, mentre il salone presenta un soffitto a
cassettoni con decorazioni mitologiche, simboliche ed araldiche risalenti al XV secolo.

The Hall of Honor of the Ancient Town Hall, whose construction dates back to 1462, has a capacity of 150
seats. The building has a classic Renaissance style façade, with decorated terracotta string course cornices
and pointed arch windows, while the hall has a coffered ceiling with mythological, symbolic and heraldic

decorations that date back to the 15th century.

INFO
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http://www.ur-ca.it/
https://drive.google.com/file/d/1XBaUzDA54K6RzqxFe9yY8AXETm587G5Y/view?usp=sharing


Saluzzo

Castiglia
Piazza Castello n. 2 - Saluzzo

Tel. +39 0175 219 500 - info@ristorantelacastiglia.it - www.ristorantelacastiglia.it

Il castello di Saluzzo, che deve il suo nome al plurale latino "castella", fu costruito tra il 1270 e il 1286 sulla
base di precedenti fortificazioni. In occasione delle nozze con Margherita di Foix il marchese Ludovico II
volle trasformare la fortezza in dimora signorile nel 1492. A quest’epoca risalgono il massiccio torrione

circolare e un ciclo di affreschi monocromi, oggi parzialmente visibili sulla scala di accesso ai piani
espositivi. Il ristorante della struttura propone un’accoglienza in un’atmosfera cordiale e familiare.

The castle of Saluzzo was built between 1270 and 1286 on the basis of previous fortifications. It owes its
name to the Latin plural “castella”. In 1492, in the occasion of his wedding to Margaret of Foix Marquis

Ludovico II wanted to transform the fortress into a noble residence. The massive circular tower and a cycle
of monochrome frescoes, today partially visible on the staircase leading to the exhibition floors, date back

to this time. The property's restaurant offers a reception in a friendly and familiar atmosphere.

INFO
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http://www.ristorantelacastiglia.it/
https://drive.google.com/file/d/170dWHaMSPs6662CEeT7rdSlf7Vtkjqpi/view?usp=sharing


Saluzzo

San Giovanni

Via San Giovanni, 9 – Saluzzo
Tel. +39 0175 45420  -  info@sangiovanniresort.it - www.sangiovanniresort.it

Nel cuore del centro storico della cittadina medievale di Saluzzo, il complesso di San Giovanni rappresenta
un notevole esempio di architettura e arte medievale. Area interna ed esterna, aperitivo nel chiostro interno
e poi ci si sposta nella Sala del Refettorio dove sarà situato il banchetto nuziale. Esperto staff selezionato e

cucina raffinata. 

In the heart of the historic centre of the medieval town of Saluzzo, the complex of San Giovanni
represents a noteworthy example of medieval architecture and art. There are internal and external areas,
aperitif in the internal cloister and then we move into the Sala del Refettorio where the wedding banquet

is going to take place. Experienced staff and refined cuisine.
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http://www.sangiovanniresort.it/


Saluzzo
Villa Radicati

Via San Bernardino, 17 – Saluzzo
Tel. +39 351 5718 472 - info@villabelvedereradicati.it - www.villabelvedereradicati.it

La villa, un tempo casina di caccia dei Marchesi di Saluzzo, sorge sull’antica strada collinare verso Manta. 
È una struttura elegante con pianta a croce, a tre piani, coronati da una loggetta e decorati con beccatelli

sui quattro angoli. Nel corso del Cinquecento venne ristrutturata. I saloni interni sono affrescati con
allegorie, grottesche e scene di armigeri e battaglie.

The villa, once the hunting lodge of the Marquises of Saluzzo, stands on the ancient hilly road towards
Manta. It is an elegant three floors cross plan structure, with three floors, crowned by a small loggia and

decorated with brackets on the four corners. It was modernized in the 16th century. The internal halls are
frescoed with allegories, grotesques and scenes of armourers and battles.

INFO
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tel:+393334414980
mailto:info@villabelvedereradicati.it
http://www.villabelvedereradicati.it/
https://drive.google.com/file/d/1UbjL-E-zXn0ViDnJWNRcA0JH1LEFyxzW/view?usp=sharing


Savigliano
Lago La Sirenetta

Strada Solerette 9/a - Savigliano
Tel. +39 335 817 9373 - info@lagolasirenetta.it - www.lasirenettaresort.com

A pochi chilometri dal centro storico della città di Savigliano, il Lago la Sirenetta rappresenta un'oasi
naturale incantevole. Gli spazi esterni, di grande impatto scenico, comprendono un'area verde attorno al

lago, ideale per i banchetti, e una una splendida terrazza galleggiante che consente di ospitare gli aperitivi
o il rito. Il ristorante propone una cucina tipica piemontese oltre che piatti a base di di pesce. Completano

l'offerta una Spa e diverse soluzioni ricettive come cottage e case galleggianti. 

A few kilometers from the historical centre of the city of Savigliano, Lago la Sirenetta represents an
enchanting natural oasis. The gorgeous outdoor spaces include a green area around the lake ideal for

banquets and a splendid floating terrace that can host the aperitifs or the ceremony. The restaurant offers
typical Piedmontese cuisine as well as fish-based dishes. A Spa and various accommodations such as

cottages and floating houses complete the offer. 

INFO
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http://www.lasirenettaresort.com/
https://drive.google.com/file/d/1qB-zfuCpuefM0fWX4ENOpPRZavYV6Pye/view?usp=sharing


Savigliano
Palazzo Taffini

Via Sant’Andrea, 53 - Savigliano
Tel. +39 0172 375 025 - info@musesaccademia.it -  www.musesaccademia.it

Palazzo Taffini sorprende per le sue raffinate linee architettoniche sia all'esterno, con le sue maniche
ornate da logge, che all'interno, in particolare lo sforzoso Salone d'Onore, magnifico e riccamente

affrescato. Per gli eventi il palazzo offre oltre alle sale interne, il curato giardino, spazi per il catering e tutti
i servizi utili per l'organizzazione dell'evento su richiesta. Capienza massima 110 persone.

Palazzo Taffini surprises for its refined architectural lines both on the outside, with its wings decorated
with loggias, and on the inside, in particular the magnificent and richly frescoed Hall of Honor. For events,

in addition to the internal rooms, the building offers a well-kept garden, spaces for catering and all the
useful services in order to organize the event upon request. Maximum capacity 110 people.

INFO
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http://www.musesaccademia.it/
https://drive.google.com/file/d/1e4dc06KxlhXf3JJW9ZmJQ8RZEstxysFI/view?usp=sharing


Savigliano
Torre Civica

Piazza Santarosa, 47 - Savigliano
Tel. +39 348 658 2738 - info@prospettivecittadine.it -  www.musesaccademia.it

La torre che oggi noi vediamo è il risultato di complesse sovrapposizioni costruttive susseguitesi nei secoli.
Si è soliti individuare nel secolo XIII il periodo della sua iniziale edificazione, quando i Nobili d'Ospizio

innalzarono una torre per difendere la loro fazione. È una delle poche torri di difesa medievali che
popolarono il panorama urbano di Savigliano giunte sino a noi. La sala al primo piano e la terrazza

panoramica sono a disposizione per celebrare il rito civile o simbolico.

The tower that we see today is the result of complex constructive interventions built one on top of the
other over the centuries. The 13th century that is when the local aristocrats erected a tower to defend their
faction is usually identified as the period of its initial construction. It is one of the few still standing today
medieval defence towers that populated the urban panorama of  Savigliano. The room on the first floor

and the panoramic terrace are available for the celebration of the civil or symbolic ceremonies.

INFO
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http://www.musesaccademia.it/
https://drive.google.com/file/d/1IJpZWdlPQbA2QzY1BRcFBmFTEYSgHq5W/view?usp=sharing


Park Hotel

Via Umberto I, 138
Tel. +39 342 143 7157 - info@parkhotelvernante.it - www.parkhotelvernante.it

A pochi chilometri da Limone Piemonte, il Park Hotel si trova nel centro di Vernante, caratteristico grazie
ai suoi murales di Pinocchio dipinti sui muri delle case. I ricevimenti si svolgono al chiuso, fino ad un

numero massimo di 170 persone. Oltre al salone interno, è presente anche un parco di 1000 mq attrezzato
per aperitivo. Sono disponibili il servizio di ristorante, di musica e gli allestimenti. L’Hotel, inoltre, dispone

di 28 camere.

A few kilometers from Limone Piemonte and located in the centre of Vernante, the Park Hotel is
characterized by its Pinocchio murals painted on the walls of its houses. Receptions, up to a maximum of
170 people, are held indoors. In addition to the internal hall, there is also a 1000 m2 park equipped for

aperitifs. Restaurant service, music and set-ups are available. The Hotel also has 28 rooms.

Vernante

INFO
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http://www.parkhotelvernante.it/
https://drive.google.com/file/d/13k_EE5pn1Xb7YTL5Km8iBBNSUC7B4P3V/view?usp=sharing


Casa Regina Montis Regalis

Piazza Carlo Emanuele I, 4
Tel. +39 0174 565 300 - casaregina@santuariodivicoforte.it - www.casareginamontisregalis.com

L’ex monastero cistercense, recuperato ed adattato negli anni scorsi, si trova proprio accanto alla maestosa
basilica. La Sala Ristorante può ospitare 150 persone, mentre il grande e scenico chiostro, con il porticato
annesso, viene utilizzato nel periodo estivo. Splendidi anche il refettorio dei Monaci, le due cantinette e il

giardino pensile per feste pomeridiane o pranzi a buffet.

The former Cistercian monastery, restored and adapted in recent years, is located right next to the majestic
basilica. The restaurant hall can accommodate 150 people, while the large and scenic cloister, with the
adjoining portico, is used in the summer season. Also splendid and ideal for afternoon parties or buffet

lunches are the Monks' refectory, the two cellars and the hanging garden.

Vicoforte

INFO
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http://www.casareginamontisregalis.com/
https://drive.google.com/file/d/1gOsw5fLjm9gZH6JV0heRBDNCi_l4YCKC/view?usp=sharing


Il Groglio

Via Groglio 6 - Vicoforte
Tel. +39 335 249 745 - info@ilgroglio.it - www.ilgroglio.it

Ad una manciata di chilometri da Mondovì, il Groglio è un’antica cascina restaurata immersa nel verde delle
Langhe Monregalesi. La struttura comprende una sala interna capace di ospitare fino a 250 invitati e un

magnifico spazio esterno, con una piscina e una terrazza coperta. Il ristorante propone una cucina
piemontese rivisitata, con un’attenzione particolare ad intolleranze e esigenze specifiche. Disponibilità

anche di 6 camere matrimoniali.

A few kilometers from Mondovì, the Groglio is an old modernized farmstead surrounded by the nature of
the Langhe Monregalesi. The structure includes an indoor room which can accommodate up to 250 guests

and a wonderful outdoor area, with a swimming pool and a covered terrace. The restaurant offers a
revisited Piedmontese cuisine, with particular attention to intolerances and specific needs. 6 double

bedrooms are available too.

Vicoforte

INFO
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http://www.ilgroglio.it/
https://drive.google.com/file/d/1TnkmxXknyXDUY6ynmNzpITb_LnKRAy-k/view?usp=sharing


Santuario Regina Montis Regalis

Piazza Carlo Emanuele Ⅰ - Vicoforte
Tel. +39 0174 565 555 - basilica@santuariodivicoforte.it -  www.santuariodivicoforte.it 

Il Santuario Regina Montis Regalis di Vicoforte rappresenta uno dei luoghi più iconici e incredibili della
Provincia di Cuneo. La sua cupola ellittica (la più grande al mondo) custodisce affreschi barocchi di

ineguagliabile bellezza e ricchezza. Fatto costruire dal Duca Carlo Emanuele I di Savoia è la cornice per un
matrimonio religioso reale per eccellenza.

The Regina Montis Regalis Sanctuary in Vicoforte represents one of the most iconic and incredible places
in the Province of Cuneo. Its elliptical dome (the largest in the world) houses Baroque frescoes of

unparalleled beauty and richness. Built by Duke Carlo Emanuele I of Savoy, it is the perfect setting for a
royal religious wedding par excellence.

Vicoforte
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tel:+390174565555
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Villa Corinna
Via XX Settembre 17 - Villanova Mondovì

Tel. +39 340 2500 419 - villa.villacorinna@gmail.com - www.villacorinna.wixsite.com

Villa Corinna, caratterizzata dalla sua peculiare torretta e dalla decorazioni a rombi della facciata, nasce
come cascinale a fine ‘700 e viene convertita in residenza estiva nel 1868. Circondata da un ampio
giardino all’inglese di 15.000 mq, presenta una gran varietà di scorci e numerosi alberi secolari che
offrono ombra e privacy. Nei mesi estivi è possibile godere dello spazio esterno e dello splendido

porticato per un massimo di 130/140 persone.

Initially built as a farmhouse at the end of the 18th century and turned into a summer residence in 1868,
Villa Corinna is characterized by its peculiar turret and the diamond-shaped decorations on the façade.
Surrounded by a large English garden of 15,000 square meters, it displays a great variety of views and

numerous centuries-old trees that offer shade and privacy. In the summer season, it is possible to enjoy
the outdoor space and the splendid portico that accomodates up to 130/140 people.

Villanova Mondovì

INFO
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https://villacorinna.wixsite.com/home
https://drive.google.com/file/d/1fQiaea_BcjntCZLRvrmI8fiun6CfRWUt/view?usp=sharing


Castello dei Solaro
Via Vitale n 4 - Villanova Solaro

Tel. +39 392 5946 806 - info@castellodeisolaro.it - www.castellodeisolaro.it

Il Castello dei Solaro è un’affascinante dimora storica del 1200, realizzata dai Principi d’Acaja come
avamposto militare. Una vera e propria fortezza medievale che ancor oggi conserva il suo aspetto fiero

ed imponente. La struttura dispone di sale per il ricevimento, di un parco secolare, di una cucina uso
catering e di un’area giochi. Le sale possono ospitare da 50 fino a 400 posti. Il castello offre i servizi di

catering, musica, fotografia e la possibilità di celebrare un rito civile con valore legale.

The Solaro Castle is a fascinating 13th century historic residence, built by the Princes of Acaja as a
military outpost. This is a real medieval fortress that still shows its proud and imposing appearance. The
structure has reception halls, a centuries-old park, a kitchen for the catering and a playground area. Halls
can accommodate from 50 to 400 seats. The castle offers catering, music, photography services and the

possibility to celebrate a civil ceremony with legal value.

Villanova Solaro

INFO

62

http://www.castellodeisolaro.it/
https://drive.google.com/file/d/1WyBsXwxbgMDAzrSDcZW8rjBcZ1PWEPE7/view?usp=sharing


Forte Albertino 

Piazza Vittorio Veneto, 8 - Vinadio
Tel. +39 0171 959151 - info@fortedivinadio.com - www.fortedivinadio.com

Il monumentale Forte di Vinadio rappresenta un’affascinante alternativa alle classiche sedi matrimoniali. La
fortezza ottocentesca offre due spazi per ospitare il vostro giorno più bello: il rivellino di 400 mq (dotato

un piccolo palcoscenico, servizi igienici, allacciamenti luce e acqua) una quinta architettonica pittoresca che
si affaccia sull’ingresso monumentale della parte alta del Forte, e la chiesa della caserma Carlo Alberto,

spazio ideale per eventi intimi ed esclusivi.

The monumental Forte di Vinadio represents a fascinating alternative to the classic marriage venues. The
19th century fortress offers two areas to host your wedding day: the 400 m2 ravelin (equipped with a small
stage, toilets, electricity and water connections) , a picturesque setting that overlooks the upper part of the

fort's monumental entrance, and the church of Carlo Alberto’s barracks, the ideal space for intimate and
exclusive events.

Vinadio
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